YAK 811.111°85:398.91

Kysnerosa I. B.Y, Arncumosa B. 0.2

! kanz. dinon. mayk, non. HY «3amopisska [TomitexHika»
2 crya. rp. [®-319m HY «3anopiszbka [TomiTexHika

CIIOCOBHY MEPEKJIAJLY ITPUCJIB’IB 3 TEHAEPHUM
KOMIIOHEHTOM

Y TpHCHiB'AX MPOSBIAIOTECS MYAPICTH 1 IyX HApOXy, SIKi HAKOMUYYIOTHCS
CTOJIITTSIMH, TOMY BOHH € HEBiJ’€MHOI0O YaCTHHOIO NpPW BHBYECHHI MOBH. 3a
JIOTIOMOTOI0 HHUX MOXKHa Kpalle 3po3yMiTH 00pa3 IyMOK, KHTTS 1 XapakTep
Hapoxy. O.C.MaMOHTOB BH3HAUa€ TMPHUCHTIB'SE SK KOPOTKI BHCIOBH, SIKi
BITHOCATBCA 0 (DONBKIIOPY, B y3aralbHEHOMY BHUTJISAI KOHCTATYIOTh BIACTHBOCTI
JFO/IeH 1 SIBUMIN, JArOTh IM OILIHKY i BH3HAYAIOTh HMOBEMIiHKY [4, c. 27]. V Oynp-sakii
MOBi iCHYIOTH CBOi TNpaBwia. B aHrmicekii MOBi CBiff TOpSIOK CIiB, a B
poCifichKill cBiif. IcHY€e KinmbKa CIOCOOIB IS Mepeksaay MPHUCTIB'iB 3 aHIITIHCHKOT
MOBH Ha pociiiceky. B. C. BuHOTpamoB BuAiNse HACTYIHI CIIOCOOM IepeKIany
npucinis’is [3, c. 190]:
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1) moBHM#  BiAMOBIOHMK (MOBHICTIO 30ira€TbCsi B  CEMAHTHYHOMY,
CTHJIICTHYHOMY Ta JIEKCHYHOMY ILIaHax) [2, c. 3]. Hanpuxnan: like father, like son
(axuti bamvko, maxuii i cur), man does not live by bread alone (ne xai6om eounum
arcuse moouna), SO Many men, so many minds (cxinzoxu mooeil, cminbku ti OyMOK);

2) 4acTKOBHI €KBiBaJeHT (IIPM TOTOXKHOCTI CEMaHTHKH MalOTh HE3HAUHI
po36ixkHOCTI B Tuani Bupaxenus) [1, c. 97]. Hanpuxnan: geese with geese and
women with women (3raiics kine 3 konem, a ein 3 6éonom), a man is known by the
company he keeps (ckaoicu meni, xmo meiii opye, i s ckascy, xmo mu), early to bed
and early to rise makes a man healthy, wealthy and wise (xmo pano scmae, momy
602 dae), a man can do no more than he can (suwe 2onosu ne cmpubnew);

3) «ICEeBAONPHUCTIBHUI» BIAMOBIAHUK a00 «IIOMHUIIKOBE MPHCIIB'D» 3a
B. C. BuHorpazioBuM, 3aCTOCOBYETbCS TEpeKIagayeM B TOMY BUIAJAKY, KOJIUA B
MOBI TepeKIaay HeMae Hi MOBHOTO, Hi YacTKOBOTO BiIIOBIJHWMKA Mapemii, aie
MOXJTUBO «CTBOPUTH» TIPHUCIIB'SI 1HIIOIO MOBOIO 0e3 BTpaTH o0Opa3HOIro i
cmucioBoro 3Mmicty. Hanpukian: a fool may ask more questions in an hour than
a wise man can answer in seven years (na KoJicHO20 OYpHS pO3YMY He
nanacewcs), a cheerful wife is the joy of life (0o6py opyorcuny eé3smu — ni nyoveu,
HI 20psi He 3HAMU);

4) omcoBuii mepeknan, To0TO mepekas mapemii. JlaHuii croci6 mepenaui
napeMii 3BOAMTBCS [0 MEPeKiIagy HE caMoro IpPHCIHiB'S, a HOro 3HauYeHHS,
TiymMaueHHs. Sk 3aco0u  mepejavi  3HAUSHHS ~INPHCIIB'A  Hepekianadi
BUKOPDHUCTOBYIOTh TIIOSICHEHHSI, OIMC, IIOPIBHSHHS, TOOTO BCUISIKI CrOcoOu
BUPQXEHHS CMHCJIOBOrO siipa mapemii. Hemonikom paHoro crocoOy € BTpara
(OyHKIIOHATLHUX TOMIHAHT MapeMii, GYHKIIOHAIBHO CTHIIICTHIHHX 0COOJIUBOCTEH
1 eMOIIHHO-eKCIPECHBHMUX BiactuBocTeil. Hanpukiaax: women are as fickle as
April weather (acinoui oymu minnuei), there is no devil so bad as a she devil
(mepen 371010 KIHKOIO caTaHa — HEMOBJISI HEBUHHUI);

5) xanbkyBaHHs (HPHUCIIB'SL TMEPEKIATAE€THCA JOCIIBHO 31 30epeeHHsIM
IHIIOMOBHOI KOJIOPHUTY 1 peaiii). KajibkyBaHHS JOPEYHO JIMIIE B TOMY BHUIAJIKY,
KOJIH JIO3BOJISIE JOBECTH JI0 YMTa4a CIPaBXKHil 3MiCT mapemiooridyHol oauHuLi, i
JeKCHKo-ceMaHTHYHy crienudiky. Hampukmaz: it is not the places that grace the
men, but men the places (ne micye xpacumv moouny, a moduna micye), a
drowning man will catch at a straw (nomonarouuii i 3a conomunxy cxonumocs), SO
many languages you know, so many times you are a man (ckineku Mmoe mu
3nacw, cMinbKu pasié mu aoouna), a woman’s work is never done (orcinoua npays
nikonu He 3akinuyemwvcs), every woman would rather be beautiful than good
(kooicna oicinka Kpauwie 6yoe Kpacueoio, nidic 0oopoio), the longest five years in a
woman's life is between twenty-nine and thirty (naiidoswi n’samo poxis y scummi
arcinku migie 29 i 30).

[IpucniB's € 4acTHHOIO KYJNBTYpH HApoiB, BOHH 3aBxau Oyimu 1 OynayTh
AKTyaJIbHUMH, HE3BAKAIOUM HA PO3BUTOK B Cy4acHOMY CBITi. Y OyIb-sfikuii 4ac
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MIPUCTIB'S OYAYTh XapaKTEPHOIO PUCOIO0 HAPOJIB, HA HUX 3aBXKAN OYIYyTh 3BEPTATH
yBary 1 NpoBOAUTH nochijukeHHs. IlepekiagauaM JOBOXUTBCS CTHKATHCS 3
BEJIMKOIO KiJIBKICTIO TPYIHOIIIIB, MEPEKIIAIAI0YN aHTTIHCHKI MPUCIIB'S YKPaTHChKY
MOBy. lle moB'si3aHO 3 HEOOXIAHICTIO aJeKBAaTHOI IMepenadi CMHUCIOBOTO 3MICTy
nmapemiii. B iHmomy Bumanky, B pe3ynbTaTi HepeKiIagy MOXKYTh BiIOYTHCS CYTTEBI
BUKPHBIICHHS.

Po3risiHyTI NpUKIagy HA0YHO JEMOHCTPYIOTH, IO HepeKiiaa NpUciiB’iB —
e CKJIaJHa [isUIbHICTh, sIKa BHMAarae BiJl MepeKJiajadya XOpOLIOro 3HAaHHS
KyJIbTypH Ta HalloHaJIbHOI crenudiku MOBH, 30epekeHHS (QYHKIIOHATBHUX
JIOMIHaHT, EMOLIITHO-eKCIIPpecuBHOrO (OHY, OCOOIMBOCTEH CTHIICTHKH. ICHYe
6e3miu crocobiB nepexnany NpUciB'iB, sSKi MATBEPKYIOTh TOH (akT, 1110 mporec
MepeKIaay mapemiii He 0OMEKYEThCs IMOIIYKOM CYTO aHajora abo eKBiBaJleHTa,
SKHX MO)KE He OyTH B MOBI Iepeny, a sBisie COO00 TBOPUY IisUTbHICTb.
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